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( v é g z e t )

Eddig csak hegyek voltak kiemelkedve a’ köd- 
tengerből , most pedig az alsóbb vidékek is kez
dettek kifejlődni belőle. Látványunk főtárgyának , 
a’ regényes Gyergyónak részei , úgy tűntek-elé 
egymás u tán ,  mint varáslámpa üvegein a’ mu
tatványok:  előbb Gyitró és Remete,  — ezek u -  
tán Alfa lu,  Vasláb és a* Maros kútfejei körüli 
bérezek jelentenek m e g ; — ’s végre az egész hegy 
koszorúban fekvő tartomány felett felvonódott az 
égi függöny. Szárhegyet,  Szt. Miklóst és Tekerő 
patakat elzárta látásunk elöl a’ szárhegyi bérez,  
mely Gyergyó közepén keresztül szinte a’ Maro
sig vonult, látványunk utolsó jelenetét díszesíték 
a’ felemelkedett ködfellegek sa l l ang ja i , ' mel lyek 
mint valamely' sárkányfarkok — t yphonok  — úgy  
lengetlek a’ lérfelett,  n. nyűgöt felől látszott a’ 
maros völgye in. Vásárhelyig,  de gőzben úszva.

Havasi útazásunkat délután két órakor ismét 
tovább kezdettük folytatni: megkerültük a ’ ma
gos Kádárának Moldva felőli oldalát. Itt ered a ’ 
fekete Besztercze, és a ’ Dorna v i z e , látszottak 
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innét Moldovának néhány helységei a’ fekete Besz- 
terczének kies völgyében ; a ’ Tyihut és Káldarát 
öszvekötő bérczen kőre meczve olvastuk : Vért
e z e l  1824. —  ez egy havasi tiszt volt, kit 1830- 
ban ,  iszonyú kínzással haramiák gyi lkoltak-meg 
galonyai szállásán. A ’ fekete Besztercze kútfejénél 
gya log  fenyőbokrok Zalkáit tarkázzák kucsmás si
sak .virágok =  a con i tum  c a m a r u m , mely szép, 
de mérges virágból 'bors fenyő ágokkal elegyítve 
kokárdákat tűztünk főrevalóinkba.— Ingatag kő- 
folyásokan alig alig tudtunk eljutni a ’ Kelemen 
havasának lelője a l á ,  ’s innen a ’ drágus bérczen 
l e ,  a ’ szálas fenyvesek felső határvonalától még 
messze lévő kosaráig * ) Burszán Tanászi juhász
nak. Le volt haladva már a ’ nap ’s mi is tanyát 
ütenk henye fenyő bokrok közé szabad ég alá.

Kaldara felett forgatta rudját a ’ .nagy G'óri- 
c z u l , a ’ kicsiny pedig le volt siijjedve Moldva’ 
völgyei közé ’s nem mulatá-meg Éjszak ’ c s i l l a 
g á t  , mely miatt ezen nevezetes pontan sem a ’ föld
sark magosságát, sem a ’ mágnes elhajlását megha
tározni nem lehet.

Nem sokáig gyönyörködhettünk az ég csil-/ 
lagos mennyegzetében, mert  az Alattunk zugó 
Maros völgyéből  ismét vastag kod emelkedett
fel hozzánk.

A ’ köd másnap u. na. augustus’ 2Sdikán dél
előtti 9 óráig nem oszolván-el , miatta nem in- 
dulháttunk-meg korán , a’ tévelyes hegységek kö
zött ;  kiderülvén pedig az idő, míg lovainkat e- 
lékeresték lég-  és melegmérői vizsgálatokkal fog
lalatoskodtam : a’ raelegmérö -t— ? u Reaum ; a 
légmérő pedig 23^ 4- T "  vala ; ez alatt utitár- 
saim henye fenyőkről pipaszárokat vagdaltak, 
hogy a ’ föld közép-pontjához közelebb lakó ba
rátainknak is kedveskedhessünk utazásunk emlék-

r ) Juh le jő kerítés.



jeleivel. — Barszán Tanászi vezetetl-bé a’ topli- 
czai plájba , minekelőtte a ’ báró és kerczeg úr 
nevét egy darab papirosra feljegyzetté volna. E- 
zen vad embernek látszó juhász kezében megle
pő jelenet vala az iró-ón és papiros. Tudós j u 
hászunk és némely társai szelistyeiek Szeben szék - 
bő i ,  kik a ’ Dunán lul hajtják nyáj jaikat  telelni 
a’ tiszta török földre. Kényelmes utón érkez- 
ti ink-le Topliczára délután három órakor. Utunk
ban talájtam következendő növényeket,  Bugjos 
szék fii =  Dia/itus s u p e r b u s ; Asszu szék fii =  D i-  
an thu s  p r o l i f e r  ;  hortensia nagyságú;  űvegszáru 
fajvirág =  h n p a t i e n s  no li  ma t a n p e r e ; —■ Havas- 
i sa l tyu =  T u s i ld g o  m o n t a n a ;  Erdei ángyelika 
=  s i n g  e l l en  s i lu e s t r i s  ;  Nemes máj fü =  H ep a t i ca  
n o b i l i s ;  Veres gj'ökönke =  V aler iána  p u r p u r é n ;  
Hegyi ár,n ö =  s i r n i c a  m on ta n a ;  Méregölő czinka 
— Á sclep ias v in c e tox ic l im .  Az erdoszi növények 
közölt uralkodnak. Lucz és Jegenye fenyő,  hoz- 
zájok hasonló nagyságú erdei körös, és jókori j u 
harfákkal elegyedve , mely utolsókból tekenyöket 
készíteni , udvarhely széki székelyek] járnak ide. 
Fü vészi tekintetben , megjegyzést érdemlő kör- 
nyü le t ,  hogy a ’ vidék flórája nem a’ leggazda
gabb ,  melynek oka, talán a ’ mészkő hiánya. Kü
lönösen , sehol sem találtam Bábakalács hörfényt ,  
mely hazánknak majd minden havasain terem.

Toplicza fekszik az északi szélességnek 46° 
-4- 48' -+- 50" és a’ keleti hosszaságnak 43° -t- 
5' -+- 35" a latt ;  a’ Maros havas közötti völgyé
nek Gyergyó felőli végében, keresztül foly r a j 
ta a ’ Maros , melyei a ’ falu közepében eggyesűl 
a' Toplicza vize. Tartoznak TopIiczához\ 8  laksá- 
gok u. m . K e l e m e n j e i ,  M og  lá n y  e s t , V érm ez ő , 
V ?gány  , Csobortdriy  , F lo p t y i s  , M onosz ter ia  , 
és M a g y a r o s , mely utolsót csak a* Maros vá-



Jasztja-el az anyafalulól. Topliczán , a’ kél víz kö
zötti porondan van meleg fördő, mely körül 
1835ben épilettek négy vetkező szobákat; mér
séklete a ’ víznek ■+- 22%° Ream. midőn esső per-  
metében a ’ levegőe I ly , 0 volt ,  íze savanyu,  
szaga nincs, fenékig átlátszó és úgy hiszem hogy 
a ’ közönséges fördő’ mérsékletét =  •+• 25° Ream. 
e lé rné ,  ha a ’ Marosnak hideg vize belé nem szi
várogná ;  i lyen források vannak rnég távolabb" is 
a ’ Marostól az oláh templom körül ,  mellyek fi
gyelmet érdemlenének.

Toplicza a’ marosi lutajazásnak első kikötő 
helye és fóvásárpiacza : a’ cs. és k. sóshajóknak 
készült szarvas tutajokat ide bocsátják-le a ’ Top
licza vizén,  itt kötnek-ki a ’ Gyergyúiak i s ;  ta
vasszal midőn a’ tutajozás ideje beál l ,  kereske
dők, tutajos legények sereglenek öszve ezen e r 
dély i kis Odessábá, ’s alkalmatosságot szolgáltatnak 
mindennapi vásárra , mozgásba, élénkségbe jő il- 
Jyenkor az egész vidék gy.  AIfaluIól fogva sz. 
Régen ig ,  ’s a’ tutajok sürün úsznak egy más u -  
tán a ’ Marosán.

Toplicza Jakossi oláhok ’s nehány székelyek.
Augustus 27dikén d. e. 7 órakor indultunk 

vissza Vécsfelé, ’s folytattuk üluokat mindenütt 
a ’ Maros mellett. Közel Topliczához a' víz jobb 
partja felett áll egy festést érdemlő kőhegy , mely
nek szírijein , a ’ fény vek falkái — grupjai — tá 
volról nézve gyümölcsfákkal elegyes szőlőhegyek
hez hasonl ítanak, B án f f i  sző lőnek  nevezik; ez 
alatt van a ’ völgynek első keskeny szorulatja.

Alább érlük mesterházát és zebrákat , ezek 
között van a ’ Marosnak 20 — 25 ől szélességű 
második szorulatja. Mesterházához ( fa lu )  közel 
buzog egy ásványos kútfő, mely a ’ borszékivel 
közöli atyafiságban van. Nem vizsgálhattuk-meg 
ezt környületesen , mivel egy közeli k i spa lák  —
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melyet könnyen félre lehet tőle vezetni — vizét 
beléje öntötte volt. Azonban,  egy  kedvezőbb al 
kalmatossággal nem mulattam-el megtenni a ’ 
víz ismérelére mind az t ,  a ’ £jmij tehetségemben 
volt. Ugyan i s :  utazásunk után seplember utol
só hetében , bizonyos mérnöki kötelességből, Ga- 
lonyán ismét megjelenvén, hozatlam-le nehány 
üveg savanyuvizet Mesterházáról ,— száraz idő
ben. Ennek íz e ,  színe, seprője és tisztasága tö
kéletesen básonlítolt a’ borszékihez, borral ele
gyítve nem habzott ugyan oly nagy mértékben 
mint a ’ borszéki,  melynek oka ,  vagy a ’ vo l t ,  
hogy lövetem puha gombajtaplóval folytotta volt 
bé az üvegeket , vagy a z ,  hogy a ’ víznek nincs 
olyan tulajdonságú alapja, mely a’ szénsavanyos 
szeszét sokáig kötve tarthassa. Csak ugyan,  azok 
kik épen a ’ kútfőből ittak borral e legyítve ,  azt 
mondják ,  hogy ott helyben úgy' füstöl és habzik 
mint a ’ borszéki. Hogy ezen víznek kitniai lét— 
szeil kikerestetbessem, hoztam-le magammal ’s 
Tordára egy üveggel ,  és november23dikán 1855 
átallánosan anaiisálta t. Wel ics Eajos gyógyszer 
áros ú r ;  — mi szerént van benne:  Szénszavanyes 
szesz =  Gas ca rb on i cu m  sok;  szénsavanyos mé-  
szag «= Calx ca rb on i ca  ; szénsavany =  A cidurn  
c a rb o n i cu m  ; szénsavanyos vasag =  C a rb o r ia s f e r -  
r i  sok,  szénsavanyos keserag = ;  Carbonas m a " -  
n e s ia e  sok. Elégséges víz nem * léte miatt létré
szeit mérték szerént meghatározni nem lehetett. 
Továbbá:  a ’ borszékiveli hasonlatosságából a ’ víz
nek gyanítani lehet, hogy még több olyan lét
részei is vannak,  melyek a’ kicsinyben tett pró
ba által nem mulatták-ki magokat. Nemes Tor-  
da vármegye főorvossá t. tudós Hankó József úr, 
a ’ vizet sok nyavalyákban használhatónak lenni 
ítélvén , azt ígérte,  hogy a ’ következendő tava
szon a’ kútfőnél ,  a’ lopliczai meleg főidővel egy-



gyütt  szorosabb vizsgálat alá fogja venni. Adott 
tehát a ’ természet, több becses ajándékai között 
nemes Torda vármegyének borvizet és meleg für
dőt is! =  De térjünk vissza utazásunkhoz.

Mesterházán alól értük a ’ zsing-uj nevű he
gyet  , ez alatt van az úgy nevezett kapu,  mely 
egy  természetes barlang a’ Maros part ján, en
nek. két agymással szemben álló oldalai ki van
nak nyilva ’s az utazóknak átmeneteit engednek. 
Közel a ’ kapuhoz Berbenczány és Szuháh laksá- 
gokat találtuk. Délben jutottunk az ilvai szoru
lathoz, hoTa’ Maros 1 5 — 20 ől szélességű ár 
kában magos kősziklák alatt 2 0 0 — 250 öl távol
ságig szorong. A’ szorulat felső végiben Kereszt
re irvá olvastuk: Alfalvi Kutsuk Máté ,  k i , mint 
tutajoS itt végzetté é le ié t :  alsó végénél a ’ szo
rulatnak' zuhan a’ Marosba — Moldva felől jőve 
— a’ vad; IIvá vize ’s eddigi uljából a’ nagyobb 
folyót félre taszítja. A ’ két víz erőszakos eggye- 
sülete ,  az Ilva zíihatagjai , a ’ fekete kőszirtek , 
melyeknek meredek oldalain egymás tetejében 
nőve láttatnak a’ fenyvek , ’s a ’ keskeny latkor 
’sat. borzasztó tekintetet adnak a’ helynek ; — van 
itt egy csinos korcsmaház ’s neháriy fürészmal- 
mok. Az Ilva körüli mokányok , más szolgalat
jaikon kivii l ,  nyest bőröket is adnak földes ura 
iknak , mint Siberia lakósi.

Ilván alól keresztül utaztunk Palota nevű lak- 
ságon; ennek alsó vécénél kezdődik,’ ismét a’ 
Marosnak 1 5 —- 20 öl szélességű szorulatja , — 
ezt Szerecseny szorossának nevezik , a’ felette ál
ló szerecsenkő nevii hegytől. Ez a’ hegy és kö
re legszebb tájkép az egész völgyben : fekete t r a -  
c h i t  oszlopok, koczkák , kúpok, félgolyóbisok’sat. 
tornyoznak rajta egymásra , — fenyő,  körös , bikk, 
nyírfákkal falkánként bénőve ; alatta zúg a ’ Ma
ro s ,  és al ját úgy kimosta,  hogy kőboltozat alatt



járhat  az ember,  midőn a’ víz nincs kiáradva-
Szemben a’ szerecseny kővel omlik a ’ M a 

rosba a’ szép szalárd vize(mély völgyéből , mely 
ben sok fiirészmalinok zakatolnak. Azt mondják', 
hogy szalárdnak parim  zsirki =  g y u rk a p a ta k ja  
nevű ága körül , bizonyos külföldi korszárok , ne
hány mokányokkal egyetértőleg titkos bányásza
tott folytatnak? és hogy munkájok folytatására, 
a ’ kereszt hegy felé kerülve évenként egyszer meg
jelennek bányá jokná l ?— Mondják azt is , hogy 
a’ szalárdi bányák aranyerekkel 'volnának gazda
gok ? — Ennek előtte 8 évekkel ,  láttam egy da
rab kénkavics kristá lyt, melyei ezen vidékről hoz- 
tanak volt le Vécsre;  e’ pedig nemes érczekre 
m ula t ,  ha igaz a’ német bányászoknak ez a ’ mon
dája : D ie  Markcisiten f ü h r e n ,  w o  besse.r i s  zu  
sp i ih ren .  Továbbá:  azt tanítja a ’ földalkat tu
domány is ,  hogy a’ t r o h y t  képződésii hegyekben 
arany és ezüst érczek teremnek,  már pedig i- 
lyen képződésii hegyekből áll az Ilvának , Sza
lárdnak , Rotosnyának , Jódnak és Galonyának 
egész köre,  vagy is a’ Marosnak egész havas kö
zötti völgye,  mejek volgyeivel^eggyült. Figyelmet 
érdemel tehát ez a ’ vidék bányászi tekintetből is.

A ’ szerecseny köven alól egy óra múltával 
Andrényásza lakságot ’s közel ehez Kőbőrt kö
szöntöttük, az hol t. i. augustus 24dikén felin
dultunk volt a’ Ty i l iu ra ; estve pedig bészáMat
tunk Galonyára , minekutánna a ’ Marost 22szer 
gázoltuk volna által.

A ’ Maros havaskőzölti völgyében való utazá
sunk bé van ugyan végezve, és feljegyeztük a ’ 
a’ benne lévő érdekesebb tárgyakat is ;  de: tekint
sünk még egyszer vissza ezen utazásra és vizs- 
gá l juk-meg,  hogy a’ tutaj vágásán,  barom legel
tetésen ’s az eddig nem használt ásványos víz és



bányászat használatán k ív ü l , még mínémii hasz 
nát lehelne venni a ’ völgynek és körének ?

Erdélyt  gyárok országának formálta a ’ ter
mészet; de :  ezen czélra egy része se alkalmasabb 
mint a’ Marosnak havasközötti völgye,  és havas 
a l ly i  vidéke. Hol sok négyeg mérföldökre terje
dő erdők — erdőszileg használva — örökös tüzelés
sel biztosítják a’ gyárokat ;  a ’ gépelyek kerekeit 
forgatni ’sat. ajánlják magokat az erős folyama
tok;  a ’ hajókázható Marosan ellehet szállítani a’ 
készleteket a ’ Tiszáig, ezen a ’ Dunáig ’s ennek 
hajóin a’ fekete tengerig ; a’ gyergyói nép-tőmeg 
— melynek a ’ tutaj vágás, deszka fiirészlés és a’ 
s i lány földmivelés elégséges dolgot nem adhat ;  ’s 
a* Maros völgyében lakó oláhság — melynek még 
ennyi  foglalatossága sincs — ezerenként ajánl ja a ’ 
munkás kezeket;  csak hogy jóllétének eszközlé
sére mezőt találhasson.

Alallánosan véve ,  mind ezek szerencsés kör- 
nyülelek és csak a’ gyárok megválasztásától függ 
a ’ boldog jövendő,

Maga a’ vidék önkénytesen szolgáltat és ke
vés szorgalom után szolgáltathat oliyan anyago
ka t ,  melyeknek gyárolása nem csak belföldi , -— 
hanem külföldi kereskedésre is kapukat nyithat ;  
és í g y :  a’ gyárotás értékin kiviil , a’ részletek a -  
nyagja inak távol vidékekrőÜ öszvehordására teen
dő költség is hon marad.

Kérdéses vidékünkén, gondolatom szerénti 
gyárok lehetnek : 1 .) p o s z t ó  ;  2  ) g y o l c s  é s  v i t o r -  j 
la  vá szon  ;  3 ) bnrkdszitö g y á r o l c .

1 ) Posztógyár virágzására az egész magyar 
honban , könnyebben és olcsóbban gyapjat  sze
rezni nem lehet mint ezen a’ vidéken. A’ nagy 
Szamos kútfejétől fogva az Ott kútfejéig terjedő 
havasi pusztákon, és a ’ nagy Görgény havasain 
számtalan ezerenként legelő júhak;  a ’ mezőség és



a’ nomád Moldva közeli részei,  elégségesek fe
dezni akar miilyen nagyságú posztó gyárat is. Sz. 
Régennek. Lörincznapi vásárakor Galonyán ke
resztül hordják-Iea'szebenvidéki burszánok gyap-  
jaikat a ’ havasokról, hogy a* vásárba jött n. sze- 
beniektöl ’sat. üres szekereiken n. Szebenbe ’sat. 
szállithassák azokat. Bosszankodik il lyenkor a ’ Sza- 
Járd , Rolosnya , Jód , Gálooya , és fiisztra, hogy 
a ’ Czód, vagy külföldi follyamatok fonják-meg 
azon juhok gyapját, metlyek körülök legelnek; 
bosszankodik a ’ Maros is, hogy ház nagyságú sze
kereken hordják ki n. Szebcnből m. országra a -  
zon gyapjat  vagy posztót, mellyet ő Topliczánál 
vagy  Galonyánál hátára véve kevés utiköltséggel 
Jevinne a ’ Tiszáig; és midőn havasainak örökö
sei 'csak tutajozásra használják fájdalommal uta
zik hazáján keresztül.

A ’ német föld’ posztógyárainak készleteivel! 
kereskedés Erdélyben és a ’ közeli tartományok
ban oly nagy mértékben divatozik,  bogy miat -  
tok a ’ hazai i l ly ’ nemű készleteknek semmi, vagy 
igen szegény kelete lenne .— Talám ezt mondja 
ellenvetésül ,a’ mezei gazdasághoz szokott erdélyi  
m a g y a r ? — Készítsünk ollyan jó és szép posztó
kat, mint a’ németek, és azon századbért, melyet 
kereskedőinknek fáradságáért—  p e r  r e g u lá m  c a e -  
c i  — fizetünk, hadjuk-ki a’ számlislábol, — és 
bizonyosan nem fognak Pestről , Debreczenből 
hazánk felé csikorogni külföldi posztókkal terhes 
szekerek, •

Sok pénz és sok tapasztalás ke l l ,  hogy a* 
-németek posztóihoz hasonlókat készíthessünk. E- 
gyik s inc s !—  Második hazai ellenvetés. — Las
san kell hegyre s ietn i , és kevés teherrel , m íg iz -  
maink gyengék. Kicsinyben kell tettre lépn i ,  és 
ollyan készletek’ gyárlásával, mellyek sok tapasz
talást nem kívánnak; szőjjünk s z ű r p o s z t ó t , f i ú -



nelt-, m o ld o n t , r á s e t , mint a ’ n. szebeníek, bras
sóiak,  disznódiak —-  kik közül némellyek csak 
házi gépellyel , 1 0  —• 2 0  segédekkel,  tudnak é -  
venkénl annyi  pénzt szerezni, mintegy magyar 
földös urnák földmívelő tiszttartója 50 — 100 
zsellérekkel. A’ két oláhorszng, a ’ magyarorszá
gi ráczság ’sat. a ’ sz i i rp o sz tók a t ; a ’ többieket pe
dig mások épen úgy megfogják vásáriam , mint 
a ’ brassóiak’ vagy n. szebeniek’ posztó-készleteit. 
Idő múltával és erősöd ve ; hirre, hitelre kapva el
kezdhetjük a ’ drágább nemű posztók’ készítését is.

2) Gyolcs és vilorlavászon gyárolásra is ked
vezők a ’ helybéli környiiletek. Gyergvó , Csik , 
és a ’ vécsi járásnak havasallyi része,  ollyan a l 
kalmas lentermesztésre, mint Lengyelország , — 
és midőn a’ gabona termesztés fösvény kezekkel 
fizeti a ’ földmívelők’ szorgalmát , ezek örömes- 
tebb termesztenének mindenkor több és bizonyo
sabb jövedelmet ígérő lent ,  hogy ennek orrá
ból kenyerük is bizonyosabb és több lehessen. 
Déda’ határán egy roppant kiterjedésű lölgyerdő 
úgy el van pusztulva , hogy erdőnek nevezni töb
bé nem lehet , puszták és egésségtelen bokrok vált- 
ják-fel  benne egymást : ezt lenmívelésre hasz
nálni legczélarányosabb lenne. Vannak illy nemű 
erdőhelyek más helységek határain is Galonyá- 
lioz közel.

Az országban vándorló lótok,  kik sátoraik
ból utszákat formálnak vásárpiaczainkon, csal
hatatlan bizonyságai annak , hogy a ’ gyólcs-gyá- 
rok mennyi hasznát hajtanak a’ hazának és bir 
tokosaiknak.

A ’ gyolcsnak feldolgozott lencsepüiből,  k e n 
derből  és a ’ havasokan bőven termo nagy  csa
lánból  lehelne szőni vitorla vásznat-is , mely nem 
megvetendő ágá t  tenné a ’ török földeli kereske
désnek , melynek tenger mel let t i  fővárassával ke 



reskedési viszonyba kezd jönni a ’ raagyarföld- is , 
a ’ Duna’ gőzhajói által.

5)- Bőr készitésre-is alkalmasabb helyet nem 
könnyen lehet találni a ’ hazában , mint Galonya 
körét ,  melyben — az egy szkúmpián *) kivül —r 
minden szükséges anyagokat lehet találni e’ czél- 
ra. Csik , Gyergyó és Moldva, raellyeknek közeli 
vidékeiről készlelenül hordják-ki,  a’ csiki és gyer-  
gyói örmények ,  nem csak a’ hazai szász és m a
gyar  földre,  hanem még Magyarországra is ,  a’ 
marha ,  kecske és júk-boröket , első kézből szol
gálhatnak ezekkel. Cserkérget,  az erdoszakáí l i , 
levél i ,  felfalusi ; disznajói, és füleházi tölgyes er
dők bőven adnak. Hamúzsirt csak a ’ heverfákból 
is eleget lehet főzni. Só vagy sósvíz annyi van 
a’ .járásban , hogy a ’ két magyar hazának minden 
gyára i t  és műhelyeit fedezni elégséges volna. A ’ 
bőr készítés’ jövedelmes volta sokkal isméretesebb, 
hogy' sem hosszas ajánlást kiváhria.

G a l o n y ' á r ó l  más nap Déda felé vet
tük utunkat ;  ennek lakósi oláh zsellérek és zsi
dók ; — az oláhság barorntartásból, — tutajo
zásból — és silány .földmívelésből é l , a ’ zsidó
ság pedig pállinkafőzésből. Déda’ ha tá rán , Ga- 
lopyához közel , az Istenszéke , ( hegy ) a l a t t , foly- 
Je a ’ Marosba a ’ Biszlra vize,  melynek partjai 
mellett a’ Marostól fél órára — a’ mint mondják 
— egy hajdani varasnak látszanak nyomai ;  ha
gyományok szerint— ezt,  a’ inai beszlerczei szá
szok építették volt ’s innen költöztek mostani lak- 
jokba. Ezen hagyománynak , éllent mond Beszter- 
cze’ histór iája , és én azt ta rtom, hogy itt vas
bányászat lehetett, minthogy a ’ helyei mais  h á 
mornak  nevezik.— Dédáról m.Kövesden, ’s O- 
roszfalun át jővén auguslus 28íkán délben ismét 
köszöntöttük Vécs várát.

*) Rlius Cotinus.
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T i s z t e l t  Ú t i t á r s a i m !
Köszöntelek titeket az Aranyos mellől. Ke- 

gyességtölet és barálságlokat híven raegőrzem, 
mint klénodiumokat, Köszöntelek titeket is sze
retett bará t im, kikkel a’ szakálszáraszlón *) sok
szer gyönyörködtem Yécsnek regényes vidékében, 
’s a ’ kikkel sok vidám órákat töltöttem török- 
mecseli szállásoman. Tiszteletem’ jeléül fogadjá- 
tok-el ezen csekély iratomat.

Téglást  E r e s e i  J ö ’s e f m . k .

E G Y  H O S S Z Ú  F E L S Z Ó L Í T Á S  
ÉS EGY RÖVID ÉRTEKEZÉS.

Olvassanak-el ! Könyörgök a’ Magyarorszá
g iaknak,  instálom alásson az Erdélyieket , olvas- 
sanak-e l ! olvassák-el élő és születendő édes és 
mostoha testvéreimét! •— Tudom én ,  hogy mit 
i r unk ,  nem mind jó ,  —  de hiszen, a’ több jó 
német folyó írások között rósz is vagyon e lég,  
melyet honfiaink kezökbe véve ,  és egy (tehelsé- 
gökhez olykor csak fontosságukhoz képest) ké
nyelmesebb vagy keményebb padra feldermedve, 
több órákat eltudnak vele henyé ln i , — miért hát 
oly  kérelheletlenek a ’ magyar Írókhoz ? — mi kü
lönbség vagyon á’ rósz magyar  és a’ rósz német 
irományok között? —  az hogy ezek szebb test
véreik’ körében, sőt némelykor álképök alatt csa
logatják az olvasót —> azok ellenben csak nem 
kopaczon állanak-ki a’ síkra , —  de ez valóban 
egyiknek sem neveli, vagy apasztja valódi belső 
b ec sé t ;— miért hát oly szigorú Ricák a’ magyar 
í r ó k h o z?— talán honfiságból— kérem ne legye
nek oly nagyon IJonfiak!

De már most tudom , most bukkantam reá
( * Ülőpad a’ vár előtt.



mik ennek valódi okai —  Először a z , hogy a* 
magyarnak egy  átaljában véve sokkal nagyobb 
talentuma van a’ critisálásra mint az Írásra. —  A* 
német napokat görbéd asztala mellett, míg kita
lá l ja  valyon egy munka jó é vagy rósz— Neiu 
igy  a ’ m agyar ,  mert neki erre talentuma van —  
egy pillanat alatt át futja gon c lo la t já han  a ’ köny
vet ,  és azonnal kimondja ítéletét ,  és azután i ly  
elfogultságot egy Schiller egy Vörösmarty sem 
győzheti-le többé — próbálja csak valaki a H a 
r a n g o t ,  E g e r t  nevettségre készült elmével olvas
n i , —  vagy ellenben a ’ koszorút nyert H rum nan  
honfi fel lengezésre szentelt indulattal á t ú s z n i ,—  
vályon azok a ’ nevetséget, ez az elragadtatást e l -  
kerü lénd ik-é? — ké t lem — másodszor az,  hogy 
a'  magyarnak különösen honi í rók ir án t ,  vagy 
helyesebben mondva, ellen , egy magában igen d í-  
tséretes tulajdona vagyon , t. i. a ’ szerénység — 
de a ’ mely határlúli mértékében bizodalmallan- 
ságra, igazságtalanságra változik át — Es már i ly 
szíriek között igen kétes a’ mi sorsunk— Érke
zik a ’ posta , sóhajtva bontja-fel a ’ házi gazda 
a’ Társa lkodót— „rósz! nem jó !  mind csak sem
miséggel töl l ik 'bé a’ lapokat! sajnálom Hazám* 
Nemzetem ! * 4 ezzel félre v e t i— és kárhozatot só
hajt reá ,  az egész család — azonban a ’ Társal
kodó-  -  -  kivágatlan marad —  lm vágd-k i , ol- 
vasd -e l ,  nagyon ta lálod? — Bizony neki kevés 
kivétellel igaza vala —  és már ez a’ Criticának 
legszomorúbb Criticája ! — de ha többen olvas
nák a z t ,  több kivétel lenne — mert az olvasók 
és az irók egy mást formálják. — Ezt már csak 
kérem h igyék-e l ,  mert ezt egy nagy tekintetű 
német (az az nem magyar) í ró  ál l í t ja.—

De már bévégzem előszómat, mely szinte 
hosszabb egész irományomnál— nyíltan megvál
v á n ,  hogy ha tisztelt olvasóim, ez úttal é s  ké-



6pbbre közlendő észrevételeimét v é g i g  elolva- 
sandják ; azt solia nem munkám érdemének, ha
nem előszóm halósságának és felyebbi állitasim’ 
némi megczáfolásának , tulajdoníthatom;—>

A’ B U T A  A’ B O L O N D .

C — után.

Hibáson zavarják némelyek egybe a’ kettői — 
mert a ’ Bolond nem mindég buta, sót lehet igen 
elmés — a’ Buta csak olykor bolond , elmés só
ba sem. —

Szűk elme , gyermek-korús ész , a’ képzetek
nek teljes hiánya , vagy legalább rendbeszedésök- 
nek tehetetlensége — ím.ezek a ’ Butának sajáti
—  Eilenbeu Bolond a z , ki oktalanságait okos
ságnak p. o. némely idegen philosophiai elvek
nek elosztásoknak , öszve tanúit halmát é let-böl
csességnek , — zavaros ösméreteit tudományosság
nak , dagályosságát méltóságnak — durvaságát fér
fiasságnak ’sat. tartja — ki meg vagyon győződ
ve, bogy esze minden esetben felyíil múlhatatlan,
— ha ped ig ' valamit- tanúit i s , akkor már éppen 
nem kételkedik, hogy tudománya az emberiség 
fölött lebeg ,  udctm sp e r rú t  hun iam  —■ ki meg 
nem foghatja , miként lehetne valaki (vállánál o-  
kosabb, ludósabb vagy szeretetre méltóbb — ki 
ba valamit nem ért ,  azt sohasem Ítéli mélység
nek , hanem mindég és elhatáro/.otlan értetlen
ségnek. —

A’ Buta némelykor érzi félszegségét — a ’ 
Bolond soha sem , és még nem is sajditja men
ny i  ész kell arra , hogy az ember egyszer se le
gyen nevetséges. —

A’ Buta némelykor,  a ’ Bolond mindég ne
vetség t á r g y a ; — de ez megvetést, bosszankodást



s z ü l , míg amaz,szánakozást ger jeszt ,  és oly ke
véssé jut eszébe valakinek, ezért szemrehányá
sokat tenni a* Butának, mint a ’ vakot, a ’ süketet 
vádolni ,  hogy miért nem Iá i ,  miért nem ha l l .—  
Ezen egy oldalú tiiredelmesseg emberi követke
zetlenségre mutat ugyan — de már ez csak így  
vagyon .— , ,

A* Buta mindég bámul ,  mindenen csudálko- 
zik —  a’. Bolond mindég í t é l , hói bámul , hol 
kárhoztat , . .de soha nem maga idejében.

A’ Biu,Ur>setnmi bámultatásra számot nem t a r t , 
’s csak olyannak adja-ki magát a’ milyen. -— A’ 
Bolond bosszankodva g ún yo l j a , ki őt nem bá
mulja , és az egész emberi nemet erőltetve eről
t e t i , hogy őt tisztelje.

A’ Buták különböző egymással nem egyez
tethető és igen változó minémüségü lelki beteg
ségekben sinlödnek * ) ’s ezél t a ’ mélyebb lelki 
búvárok , egy Butának kiesmerésével olykor szí
vesen foglalatoskodnak, — igy az elmés B a n d o r y  
jó időket töltött egy Buta Ajtonállóval, — ,5egy 
elmét nem esmértem “ —  igy szó l l , „mely en-  
gemel annyira magához vont volna,  mint ezeu 
embernek butasága.“ ■— Némely nagyobb férfiak, 
pedig feszült terhes munkákban elfáradt e lméjü
ke t ,  ilyes könyebb szemlélődésekben kívánták ki- 
nyiigtatni. , ,U)jen-le velem szembe,“ monda M i-  
r a b ea u  egyik titoknokának , „és beszéljen, bogy 
ne kellessék gondolkodnom/4— Ellenben ’a Bo
londok mindnyájan ugyan azon betegségben, tud
ni illik az elhillségben vágynak,*) mind eg y fo r 
mák , csak a ’ mértékben különböznek , ’s igy  
unalmasok. —

* ) Meg kell különböztetni a’ Butát az idiótától.
* ) Meg kell különböztetni a’ Bolondot a’ Tebolyo-  

dottól. —
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A’ Butával általlánoson is véve csak kilehet 
j ö n i ,  ez csak. negatív szül kellemetlen érzést;  — 
a ’ Bolond egy kiállhalatlan positiv kellemetlen
s é g .— Egy elmés asszony, kit a’ sors egy Bo
londdal kapcsolt egybe,  sóhajtva vallá-meg, hogy 
ő azóta képzeli ,  mit érhet egy Buta, mióta bo
lond urával vesződik.— Azonban meg kell val
lani ; hogy a ’ bolondságnak némely kifejezései 
az elmésséghez, név szerént a ’ satirához oly kö
zel á l lnak ,  hogy azok kevés időre mulattatok — 
„ m i  különbség vagyon köztem és Bbe^Vlon kö
zött ?“ kérdé egy kövér eszű tanító' 'tanítványai
t ó l ; „csak a z , “ folytató, „hogy  ö elébb élvén,  
engem megelőzhetett, ’s kitalálta azt , mit én is 
minden bizonnyal kitaláltam volna nála nélkül is“ 
— „Vonjon kérem köztem és P a r i  s között egy 
para l le lé t ,“ szól a’ hetven éves ifjú L i g e t i  úr 
egyik vendégéhez „nem ta lá l ja ,  h o g y P á r i s e g y  
mesés időnek volt L i g e t i - j e — én pedig a ’ két
ségtől meut Jelenkornak vagyok P a r i s a ,  nem 
de nem igy van ? “ — ’s ezzel egyet rúgván há- 
tulsó lábával tovább röpült. — De az ilyes be
szédek csak kevés időre mulattatok , és minden
kor kitűnik bennek azon külön választó tulajdon
ság , mely szerént a’ satiricusnak s z a v a i  a ’ Bo
londnak ö n s é g e  gerjeszlenek nevetséget.—

A’ B u t a észrevételeimet ha elolvassa, magát 
megsértetve nem érz i ,  mert azokat meg nem 
é r t i , — a’ B o l o n d  sem, mert magára nem ve
s z i , sőt megelégedve neve l i ,  miként gúnyol ják- 
ki azok a ’ nevetséges Bolondokat; — az o k o s  
sem, mertőtet valóbam nem é rd ek l ik ,— így hát 
senki sem érzi magát megsértve— dq hogy nem 
érzi arról én nem tehetek , az nem az én hibám. ■—

B . . . n . . . g .


